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ABSTRACT

The Holy Bible is considered to be an important source of western language
culture as well as a classical religious masterpiece. It not only established the
people's faith in God, and helped to bring about the formation of the western
countries’ daily convention, but also had tremendous influence on its carrier ------
language, especially English language.

Although the Holy Bible was firstly written in Hebrew, its English version
appeared several hundred years ago and has been spread up to now. From Wycliffe’s
firstly translating the Holy Bible into English completely in 1382 to the latest modern
English Authorized King James Version, the influence of the Holy Bible on English
has never discontinued. The characters, stories, fables and proverbs in the Holy Bible
are well known to everyone in the western countries. They are frequently quoted in
the daily conversations and the literary works. Then a large number of Bible-related
idioms, mottoes, allusions, proper nouns and day-to-day words arose, and they have
become important parts widely used in English language. At the same time, the
influence of the Holy Bible on English language in the British and American literary
works is also quite clear. If we don’t understand the Holy Bible, it is hard to
understand the Bible- related idioms, mottoes and so on, then we can not really grasp
the English language, and thus we can not have the true cross-cultural
communication.

With the methods of comparison, illustration and statement, this thesis discusses
the influence the Holy Bible and its translation on English language. This thesis can
increase the readers’ Bible knowledge, eliminate the cultural barrier in trans-cultural
communication and make readers understand and use English language to make
trans-cultural comminication bettter. Through this thesis, we can view the Holy
Bible’s great infuluence in the westen countries from another angle, and we also can
get a new field and a new way of viewing and analysing the Holy Bible. Meanwhile,
this thesis is helpful for us to analyse and study English language.Especially it is
greatly helpful to study the developing process and features of English language,and

the origin of English words.

Key words: The Holy Bible; English language; infuluence
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B TRAEH 2. (F2) MEHHRHEAE LS T E:
1. (%) RAHHSBEHEMH

SRR AZFE, FMTEEELRFINTER. BEGMHRE
SERER. EELAREFHIMRE, RATEKOMK. W (X2) MiEK
HFHUWRARAMEM, BERATHAMHHRMR, N1 (E2) WAHTKE
TR AR STHE

2, (X&) RAFHSKBEBNER

(X)) FFEMMEEARNEREN: RE. Bh. B, Tk, BEF
WKARATHIEFP KBRS .

3. (Z2) RAFHSBEENNER

RAEEXEERIBRIAE, SENTENRPHAFHPLEXRERT
(R2 )R HE R R A 9 L BOA BB RIS, Wt BR sl L B R BETHR(E
%) 5%, HEUHLLPlease help me,God”( L BB R &G R, AT W, (£
Z) SBUREFIREANTII.

4. (EZ) REFHESIUZRHEX

BT (L) EHJEFFHERMA, EMUBWETTHBIE. &,
HEEHE, EAXFMERWERBE T R, AT 102 E (RS R R),
P H (RREERE). (FERSRWH). CREHPAA) &, RRBHINAR
& COSREDY. (RAED. (hE29) SHEZERMT (X£).
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WERXFEMEFAIEN

=. (X8) BRiF

(=) (E&) HEBEF

(EZ)RE T HIFRLFHE T EWHRN . “EF 1400 SR TFHIMRAE,
R (HAaLH) BEEHIIM 1848 HBSHH T (F2) MFLTT 1400
ZEMF R, EPERRAERNT K, BREFERENRANBIEER. F58
EME (E2) HRFNREBESERLRBRIBRP=ETERNEZW. &H (X
2) HRNFEBNOEEE, (F2) HEERERT SN UTFAMHE.

1. BHR (XZ) RENE

REMEF (FL) IRATHEE 8 K EE L L ¥ K LEBede)EATT
735 ERAHEBHRN (X2). WERKE (F2) BFHREENE—A. it
(X2) MELSHFRER. WERHEN TENFEE BEEHERE.
At 3= B LUK B 48 (Saint Jerome)f GEAA P T 3CFEA) (The Vulgate) h A, (X

2) WBEmEHIBEER RS —RULRE.

2. 4885 FK(John Wycliffe)l (X42) ZERA

. R EAR BAHKRERE 4 HEREEWOALL —. BERK
MER. LK. FRABLE, THSREEENRE 2 2%, BAXT
BT EERY L (R2) %%, RREABBN BARTIOEE) # (22)
BRI, 7 (22) KB L, BRIk RIEEE (X2) W TEEREE
BE—A. REARBAEIRLIETBNOSE, EHEH (22) 5
EATIE, BHRT RAMESRANTAS, ki, KEHS+IBRE, T
1408 FEARATF T RE2IW, ik (R2) WEEAER. B2, fT48 R

O K. (RAEMAF), ABPEYEHR 1992 FRE 13 T

© AT 4 42 K0F, B8 (Saint Jerone) FHhh CBIFH T 30RA) EHRE, K3 CRL) B OF
MY T LS, KPBRNHSERLEE T NKE, BN IS HIANIXLES ST A,
ARG HRERE.

@ The Encyrlopaedia Britannica, 198211, pp.890.
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SRIKE (EZ) BEKZRANE, HEL, SLUBEM. BOIRANE
ANEE (R2) FOITEH. REHEXFEARFRG. M. Trevelyan)Fr
BRI K () B—WANKIRK. FRMERFAES, BRIGEETRE
E—RE, HRFHEE EN—HKREC, BRAREY (E2) NBEN—
BEFREEEREREREWRK.

3. 16 K (X2) RiFME

16 AR (X2) EFF LHE— I FEE, TX—FHAHRT#FEARK
8- T ik /R (William Tyndale, 1491—1536). BUEH TiARZEREHIF. AXE
NFE., ELAER. RERENT . RF (E2) 1 E R IETE A #R A
# (R2), HMIBEREHNER. 25T BREMZW, B4 (ER) M
B3 A— IR LB THASTFRTT, MATHARREERIES.
TIR/RM 1523 FETFIRIECH20) H WA L B R EE, H B TR A HEHES,
Mg Rk 2, EEETRT (FA) UK (BA-BRAAK) MiiF. #
AfeEE ORI R ERBIER Y, THERHSMSEIE. 1535 6, TERY
RIS h R, BB UREERM. TRERE (E2) BRE (XR8) KFE L
LHIEFEEMA . 55, CHEAFEERRIE, ZE— MR R (X
%y EIEMRA. Bk, TR (B2 KiFARFAME., CHHMBIRAGAE
B RELSE, RETRR (X2 #—PEFOEBESR. EMETH TR
BXPAFIZNTEAEBEHTHHMA 1611 F (ER) KEX, AHZNT
W 1881 SRR 1885 FFH) (FB) BITA” ®. BJE, TE/KK (X4) HiF
AEETHEES, HISRTSREREEMBRET TARK (XL RiF
. ‘

X—E AR (RE) RERAEH: LR BIBARRMyles Coverdale)
JRA; O(RFEZY; ©CH WL EZ) (The Geneva Bible); { £ ¥4 (The Bishop’s
Bible),

©. Donaid Coggan,“The English Bible,” The British Whriters, 1an Scott—Kilvert, New York: Charles Scribner’s
Sons, 1979, pp.375.

@ Donaid Coggan, ibid, pp. 375.

@ - RSB (CE2).

O I SRR BITTIR, WHAEREK, HEE (KXB) 1538 FHRUE R IE.

20



WHRXFMEFMILX
L __ _ _ __ __ ______ _ __ _ __ _ _ ____ __ __ _ _____ _____ __ _ _____ ___ _ ____ ____ ______|

4. 17 LM (X2) KBEEX

17 HEFEE (X5 FKiFk LEEEMEAR. &£ 17HE, REXEHK
RETHCHEE (X2) — (EH—HERER), REAXAQXWLHIH (X
- B ERER (X2) EFEENTE — (KEZ2).

(1) {=Rr—#IRX4Z) (The Reims—Douai Bible)

FFBE—H, EERFHEENFTE-BRBOREL (X2). FRTR
T, B2 H7(Reims)®4 K E#FT 2% (Cardinal Allen) %8, HELFFHZETEDHSE
(Douai)® ) 75 A R VE B H B RiF)- 5 T (Gregory Martin)/& 18, iX#f (ZHi—itik
R2) FXARLET . HiFE (FA) 1582 FREBHIRT, BHTREE
B, CIHZ) EF| 1610 FABLHKR, Bl (ZH—HKREXL) 7518 17
HALREE. ZRERETREHSINTH GRBH T XAEZ) #iH, BSTHE
BRANKIE, EME (F2) WP, 2FSEH0OKL (FL) B,

(ZH—HREL) FHBETEREXL. WEA—HRRZRIRFEBIEARD, H
RIRFATER, HEASR, HRANEFELEER FHBEOTHE—H (EZ).

(2) (REXZ)

(EHEZY BN (KEL)Y BiTHR, BITHEIEA TR (BNEXE
2) EARTPHRITHAL, AT 1568 F M (EHEL) REMK (HHE
X4), TRXEHLFHEEBIT (£4). 160446 B 30 B, EEAH+—
ttt(James I, 1566—1625/f%E i 54 NARBIIFE RS, FHEF (E2). BNL
JLR 280 4, H®K EE% —tt (Ptolemy II, Philadelphus, BC 285-246) % 72
BIMAFEZEARELNLKRENEZS E (Island of Pharos), 18 (IHZ) —
BB R FE SCOLLR, XBERIAE AR5 B B IR BRtHER 54 A%
RUNBMEZMFARKE, MPKERNFEELE. 21 7TENEN, FiFk%
Fiajtt, BAERERFABRE—HOJames DFFHF TR, FEZE 1611 FE
T (X2) ¥4 L, BEONEFK LFHRM, RABFK. BHNHINREH

O BEFACEIEN . T RRA MR IBIRG T LT AT B ATRE

& SMACasmil. FER/RUALS 29 AR, KT E/RIEMBE,

® EXRBHEN CEHEXR2). (EHHRE) BEETATI 280 ERET (BELR), HEBBREX |
g, XHREEEN, TATH 150 AL BERK.

® 1566 £ 6 H 19 H---16254F 3 H 27 H. 1603 &F, LML FHWHA- HET/BLIHLANES
B, BELUPAERERE, HHAIARHGEHE, LHRABL i, NEIIH. 1625%F, HBL
— B,
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WHRXFTMEFAILT

THEE”, KA EA"(Authorized King James Version), HFR“BE
&, B (REEL), ©

(REX2) B (EL) HFEEM—AWA, CRERSEEHFEEN
SR, WETATR, RAFUER AR EE A E M EEERARE LY (EL)
RERNBITH N, AEALEHAKPFHAREE GREXZ). L3RI M. Price)
T AAREBEXELE) P (REXZ) WG T TR . Mhif: “iE3
MELLR, KEAREB L ERA-HRGEHRANES., CIF AT NS
BE—R R OE, BER. BRI, BEENAEINSE, SEERIH
AN AR LR — e d (0 IV OV 008 5 R 0 S B . R 2 7 R
ELWARNEBHUEMENHERZ T WEKIRKE, FEERKEE LR
RIXHRFL 0 LA B2 ) R, AR K W 3 E 2 80E X EM A EE. B
. EMHEENEL. CCLRAINA HEBEFLPREES, FREEE
TRV AR . EXLMELD, BBEEAELEHSE. BEE L,
FHERBA ERAREH R RBARSTSY. 0.

(REXZR)Y PE—AIMALAER, EREFIGA T RTATE (ER) BIK
%, ERFENEINE G X, EXEM —NMEAEAIES. RS- T
BR 1525 i) (FR) FEAR (REXR) EE T REME. THREIR
FH, (REXRY XTERBEXREZMRK. (REEL) EREBFTHEU (F
2) BEENTIER 1525 FFEXNEAN . HRHE (KEEXLER) FRIXH
P T RRREEAR: “eRISCREAIMNA S X— /8, mEb B %R,
fEARPT LUK A BE ST CGIAY RRUETE, HERAKEE ERETRERHNF A,
AMRXKE . AUk, EARBEBEFTRE T — M, XMFAERR RS
TEFR R BRI 75 9 R B R AR B DB SR XU O R R b o BT T X FhiE
BLUREE. WY, S, R, HARNERT S0 R, ERXER, huxRE
A BRI RIS AL AZ R, I FIREEX P 7 I GE Y & B 25
T LM B R H R AR r B A

O XM, RNME: (R<EB>HFREEBRA) , (FRRKVIRY, 200657 HE3 M, % 169 K.

@ Jra Maurice Price, The Ancestry of Our English Bible, 3rd ed, New York:- Harper & Row Publishers,
1956,pp.277.

@ Ira Maurice Price, The Ancestry of Our English Bible, 3rd ed, New York: Harper & Row Publishers, 1956,pp.
271.
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WHRERXFBE R
————————————————————————————

(KEXL) MXFRETREEM. TEOKEERN. EETER4%. X
FHE, REERE. JBENRMOEE. ERM, BABLZTIE 400 FH
meER. BROE, REXFE/ATELE, HNRRAEMEATURAE
fpr. CREXZL) BARY T (EL) EFENEZHDEENRR IR (E4)
R FE—E LURER IS DB RAE . CBREEZZ) 7T RLR b0l 3 [E R
ik, REENTEARMAALREKNL, USKE—RBCBRETENE. 5X
ZRANMNEANS LHTZAML, REEL) MFZEAEEMRY . CREEL)
AT OB XREET (R2) RXAALmRe. ©

(REXEZR) BRERMFABRERE R T HAM. LRE (EE) XKHEEH
NTEER. ERARESHNRET, KHEEFHE (EL) F5E CHE
Bo (REEZR) AMRE. WERBCCEM, HAERRET RALKIIR, HE
Tk, Nt aTED, SurE, A5HiE —HTR. ERXMKXEN
A, BT EEBRSERELNE S, R EEST E T ZMEZHEW.
(REAELR) REEREFEREIEIERRENERZRRL —.

ERFEERERT A LD, SR CERNEFIER BRI K. EX
SBEEHE T, AMIKRERRFFEERE, EEMAEXEEN T EEA
FARETHBRBRBAE, KA FHRATGENEGE. X5, ERKEN
B —— P EERRIAE, AR —EARE—NLHEFT T AXEXE XM
FHENOBNRER—RE, REPHEEREAERTRERT —ENEMH.
A, A TAENRRTERECFSHEN, NEMESHBRERAFR.
(REXZ) HHBA #— S WL T HEME —HEE, XKAKEE T ERERH
), X — AR TR M Z AT EAR SCESEGER T TH T P B ERA.

@

5. 19 4Ry (X2Z) KENE

HTERELN (REXZ) BWEKX, 19 LR (X2) BEHIAR
2, XHERBET (REXL) R 19 A (E2) HEFHER. BT (K

© X (RAEM), 4 RPEIR 1992 F8,5 374 5,
@ W F  OAE B0 FE W E SME BT SCALBUSTE R, (PSR IR K F R\ SCHERHR),2005
FTHETH %230 5
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EXBY) AT EITBITIR? (F2) (The English Revised Version)Rl“3€ EH 74
fR” (&£ (The American Standard Version). BARXKBITH (X2) HHEiFAE
T ZE=TTRENHF, HLR, “BEBRURERR (E2) TRETER
RIMEMMREARL (ke X%, BATEFEAER, “ (KEXZ) FRKEE
M (X2 .

6. 20 K (F2) KiBEEX

20 ALK, BlFEEARREHE, HEHEZRKRE. RE (KEEL) &k
HET IR ALE LA, M FRAKNFENESHRE, (E8) ZFXH
BEE . X—MEEIET (HAREFL) (New Testament in Modem Speech).
AR ERYF (James Moffatt)FA . (HHiEXE) (New English Bible). “4H
FIERR” ( X£) (Today’s English Version). i¥# #2415 (The Translator’s New
Testament). “# EFRR” (FX£2) (New International Version) LA K K 3 #H1# MK
x,

(EZ) MITFER, MEEETMHENERS KERARREENHE
e, AR HCFFRE, BN BFRETEENEN. BEEES
BAHRG, (F2) MEFIREEREESHREBNRRIIRE. £X—1T
B, (EL2) HSERANZTEmWEEEE S RER BN X OELmBEER
&, FEREBEFTHEANTHEMNMLEK, F5ETHEES.

(Z) (REXZ) HIEEHR

1. &EEmXAEL

CRREXLY MBS R RN, TXER, BATN, FEHtE. i
TEWBESHESE, FUCRBEMARE. EMESEA RN ERAER.
W (GAREE) 28, BHREXMEEN, F—DFARE. k7, RizMft
LF, FRBEKE? "BRKEE: “REEHENKE, HAMTFHRE. "DFEX

© Donaid Coggan,“The English Bible”, The British Writers, lan Scott—Kilvert, New York: Charles Scribner’s
Sons, 1979,pp.382.
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WERXFMEFIIEX

. “ft2RMdr? "ERER: “You shall not kill; you shall not commit adultery; you
shall not steal; you shall not give false witness; you shall not defraud; honour your
mother and father...” (1R AAT RN, FETEFE, RuIfE, RaERIEBEAN,
K, FWRE..)RADTHELE, BEGMABHRE, XSREEE
X, AEAZERAHELLH, RERBH LD, BEEH. B (Blitg)
FHIZHF—BR: And God said,“Let there be lights in the dome of the sky to separate
the day from the night; and let them be for signs and for seasons and for days and
years, and let them be lights in the dome of the sky to give light upon the earth.” And
it was so. God made the two great lights——the greater light to rule the day and the
lesser light to rule the night and the stars. God set them in the dome of the sky to give
light upon the earth, to rule over the day and over the night, and to separate the light
from the darkness. And God saw that it was good. (H#1i: “R_EEHHiE, ATLI%
B®, fFiLS, €W4. BF. £%, HERNKERS, ¥HREH L, "HiX
BT . TRMETHE ML KHER, MIER, SUEAE, RIEXELH
FItER=, ¥EEm L, BEER, S5, MEFRIFMN. ) SXEXTE
NETE, RRAMENEMHE, BREIROK, LM ENEREAT
HEHRR, ATEHE, FEEN, WERR, SiEE B TEERRETEE
2R ZIEN R .

2. BRIy

(KEX2) BEAE, BAGYSE. MARARDER RS THE”
(Salvation) ,7E“8K5E A& Lk F“#iHABAR” (God saves you) XHHE BAAILE
BRI E R AERRE, KRB EURRBEIA 5 UM, B
" AXR) RERAXLETER, NHEZEMIEER, PR EENRN
EHARR, SF AR S KRR iR, .

(1) Lord, who shall abide in thy tabernacle? Who shall dwell in thy holy hill?
BRAIAE, EREF R IRIICRE? EREEZEVRIO R L? @

© BREHE: (FRARMHL) (235, BHEARBMRM 2003 F18, 8313 7.
¢ AHEHE: (RBLRENE) (2FK), W38, £ 56 1
@ (R 15: 1,
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(2) Who is this king of glory? The lord strong and mighty, the lord mighty in
battle. HMEM TRWR? BREHHMIRHKE, £ LAENBAE. ©

(3) He that is greedy of gain troubleth his own house; but he that hateth gifis
shall live. $UEFIN, HECK: REBHEHY, LEEF. ©

(4) A soft answer turneth away wrath;but grievous words stir up anger. [F]%F
A, FRME, SERR, MR °

P EMASHA REELY. (1) AFREEHEY, FW—H w—ATH1E

F #9117 ¥5“abide” F“tabernacle”} Hl| il J5 — 4T f) “dwel "l “holy hil>AHXFRE; (2)
AP G — AT ER A — 17 H L “The lord” Fl“mighty” R EIBTIM W,
R MY, B8H 7, B3 T mREBER: ) A FH—ITH greedy
of gain 5 J5—4T ] hateth gifts, RIEIEREX L, BEMM T HHKR, XFEGAF
iRtk (4) AP ET—1TK“soft” fl“turneth” 43 BI| Al J§ — 4T A9 “grievous” Fl“stir
up L& M) LRTFE XK, BRELEEML, &3 T mRiEHEM.

(e XLVl RSB RBLEAE R T £ BER R TR S R . fil

(5)And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and said, |
have gotten a man from the LORD. H—H, AN EFHEEF 5. EEMFZ,
ETER, @, BREERBT—AETF. ©

(6) Judge not that ye be not judged... And why beholdest thou the mote that is
in thy brother’s eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? RfIINE
WA, RBERIIEIEH . A AERRLARTHH, HARACRFHFREA
Wg? ©

(5) & f“conceive” & ik iE“concevir 1k, TEILAPIEFEE HR“E
Pk, H“lie with”Fl“be pregnant” & &, SUHE. (6) A9 [ “thou”Hl“ye” 7 Il &
BARE B you it A EME, HEHEHEK. “judge not”.  “be not” Fl“considerest
not” 2 31A & & H H N “not” i) ity A% . “Why beholdest thou...” & % S iE £k o) )47
A EBERA AL, MARELEEW M. “that ye be not judged...” &

O () 24: 8.
& (VT 15: 27,
© () 15 L,
© (RIHERY 4: 1.
@ (LREEY 7: 1. 3.
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WHEXFMEPAL T
HRBEFM BE, iLREN G EhE R R B .
3. BERNEEE

(KEEZ) METARTEE, BREZ. (FR) FH—SAPRREL
MRS E R, BHEOMAR T AN EAFRER. mEE (Qte)
i) HL#“a mess of pottage”™® (—BIZL G %, WE/KKX), £ (Esau) X
—BIA GHEREIEK THE 5248 T RS (Jacob), 45 5 BFHR § (9 /NF 24 i 4%
MTKTF S B TFEFH“Eden Garden”®(FREHE, %i%M). “Forbidden
Fruit"®(E R, "4k LT BB 2K TG). “have clean hands™ (FFH, Wiig -
HEE). “cross”®(+E4, MBEF). “scapegoat” ®(BIEE, MR AZIEH).
“Noah’s Ark" (B 5+, MIlEAL)%, BXHEE (R2) WREEHIERN
WHEIE, ENMAREETRESBERLNEM, FETREESON
7, RETEEESTHRE.

O (AR 25: 34.
@ (Bt 2: 15.

@ (Bt 3. 3.

© R 24: 4,

® (KB 10: 38,
® (FIKEY 16: 20-22
@ (BIHEY 6: 12-22.
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WFRKFMEFHAIEL

0, (X££) RERFENREESHEWE

(=) (EL) RAXFHHABESHREEHE

REZEZESH¥FHEENB)EEH: “BEPRERNER—AL, ¥
FRBUBM R T H & EF RS BN RN CESRANER R EFRFHET
THOTE, BICLMEAE, BRESUH—EST, B55XABERTS. &
BESRERLBRTEESR. WILERK. FAGEHE MESZ— ERTHA
ARBHMNMEES. (F2) NETRTREES, B—MIRBREATS
ERBAORBEMIERN—MES, REOR—FFE. BERK. &
. AL AR AT HERISOE: BROREEE. RIE R AR e R
FERANEBORR. B, FHx (F2) BEHHIARRAFILD, HH
(F2) MTEETHEL UM RBENEAEFLL. (X2) AERSEN
BTREBHNESEN. FMACHRSHEABIAM G EFD 3, NERE
BEIDHERE, HERF (R2). BFANIZH (RL) WERHYE, W&
WHEET AREA ARBERRE T, JENANE, R EERRET X
ERAICRE T REHT, AAREESPHRAERESE (X2) KEW.

ERE (X4 WREBETHZWEE, REESEE TR 3K ER (Henry
Bradley)7Efih (FEEMFR) —PEE: “SHERIGEURATROES P, (F
2) EiE, ... LHEERMHAL. PHbLL beautiful —F R, ¥ “/R beautiful
EHE—AE BRI EAA, £ T ERUNAMEG AT XMERAR
BTIE R, (ARZELE R, HEAME (X2) BEHT XA, #%iﬁ?ﬁiﬁ
Fk. @

M 1382 SERR SR K (Wyclifite) B —IX TR R (ER) R, (F2) 3t
EEEFTNEWHEH 600 BET.® HEFHFFEEMAL. FAANE. BB,

O IS g P RICH RS AR EEE: (RIBE XY, LESMEEF NS 1998 IR, 5
103 50, - .

® Henry Bradley,The Making of English, London,1904;rev.by Simeon Potter,1968,
pp. 202.

@ Henry Bradley, ibid, pp. 203.

© B (RESEMTLY, BB E NS 1993 FRR, F 80 H.
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iE, BEREHE A (R2). ENCHAIMBESH—8, BEIT AN
AE4AES, BRBERMOLI=aT, WXEER. Ak &%.

(2) (EZ) REEFHREZSEHAENER
1. BE4%EMIE (Daily Expressions)

EREERXMBEEEHAED, F% (XR) @AECEBRANIAREKE
A ISR IR RHAT RN  AE, HPBRAHH TR E My God”Hl“Jesus”.
XEAR BN LRSS SR BRIERERERERGHRER .
B ANTE B3R RARAIR P R TR A BERR, o HJesus™ R REILH X
& REMEHMZAE. “hel’—RAENEPEAEHN, ATRESH. AiRH
BEiRIELE, {1“What the hell do you want?”. 1R Z KA —/Hell?, 4%
—MERESMEH. BIERAMKES)R“attend church service”, AATI7ER
i R A B pray (#1#%). ERE, E#K“God save the Queen”( L R4 L E)K
W, A TEE L M B IR AT EO(Gettysburg)iiH i ) 45 IRiE 2 14:. ..the nation,
under God, shall have a new birth of freedom...”(iX M H K7 LFHPHE T HBRE
HEMFE), SELAEREEENEYT (X42) , #EETTREAON
LA B BESR AN LA BRI BB . R ERTE S KRB UHaD, BRI
3£ K “the land of promise” i X—¥E T (IHZ-BIHLT) FHIME, VFHIRZIEM 2
BBEE EFER, LHEFERMY, BT THESH: “The whole land of
Canaan, where you are now alien, 1 will give as everlasting possession to you and
your descendants after you, and 1 will be their God. "*iXEiEHIEER: RIDKGR
BEF RN, BN, 2RBARIKNEE, KEhlk, REurEn
1 L%, (F£) Hthe land of Promise”ti“ERE KM 7. XHBLIFE M
A7 At i BB 4% %5 3 B JS i “thank you, and may God bless America”(i§fi5f, & L
FHEEE). IHRXEERLEFRESPHEETTAR, FUATHR God

© BRERRHKTHERVEH—DMNE, REILEAFP—AXBOSEHFA. 1863 F7TH1IHE3A, &
FHREOETF, AETRERE. REEERET - BEEEHAE. 1863F 11 H19A, EAERR
AL, HEETERRER, |

@ HIEAAfLER.

¢ BREEHmE: (FRLRME), PRARLMRM 2003 5/, %27 7.
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he1ps those who help themselves( L # By A BIFIN), A Go to hell(FHfR %)
XPERIATE. B RERERARANEK. BE. REEH TR LR
J O i tH:Thank God! (it E3%) HMM—LZ (X2) WM ENRES
MO OEREEREH -

Lord bless me! _E#H{R{A!

Lord has mercy! b7 & & 2615 E!

By God! EXRAEIE!

God are mighty. £REFIM, FfeE.

Don’t play God. LLAR T Ak, Bt E.

I’m the blessed one. &&ENF1E)L.

Fit, FUELMERRARBTRERAER, HEEHENNEHL, NI
BT AL BT HE. W-bless you” T (F£) H“We praise thee,
we bless thee. "% (BAVHENR, BRI HERK), HESHEREZRE TR,
EFRNREEITBEE, AR ORM U~ Dless you”, R HCHKENX
Lo BEB, X—AERNEL. BANEEETE2BMIKE .

2. ¥8 7A@ (Proper Nouns)

(1) BF (EL2) NEXAS

R, REAHTER, &THFEEFERRESOALCOEHIRA RS ETF
BB, BZ. HASHXBUESZE ETNA (X2) POIADZAE TRE,
WL #%4 % Mary®E4F| ), Sarah® (idr) %. KEREMNSL, ANHL (X
%) PHMELE (John the Baptist) MIBEE Elizabeth (AW H) M4 HEHE
B (X2) MLHEEH Ruth(®E). Rachel(#145)%. BH4A A Joseph® (&
), Abraham® (FA$1%), David® (KB). BMEBEKA+ I TRELCRRE Judas
WABRS I ames(E L), John(ZI8), Peter (EE3), Thomas(¥E L), Andrew
(ZHBE) TEEAMBAEANEH. R ELEHAEWHOKRESENE

O (IRZ-EImiLY 16: 30,

@ R PERBRREREZ.

@ AR T (Abraham) 2 £%
O ERERRIR KA.

© AR E L.

¢ MARRKH K, LIAFIZT.
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Abraham Lincoln 2 KA Abraham (FANE) M4 NEREE
A%, TREZERETONNE, 5 (X2) PHAZHERKMEER, itk
AR (ER) HERANLZZWEKX.

(2) BF (E2) &

(R4 HEH, Jerusalem (HREREA) X—FH =8, MAHRREEH
SREURKI X, EEHREDERED, RERANOPHERT . F8E
Ak B CHEZ/NERA the garden of Eden(fHafE)—RiHRBEEE
FIRE; MABEMABILRA Crete GLEFFS), BEA Cretans are all liars (7
B S NEEMIE). Clericho (HRFED), AWFRELUILKIER. B (IBLA-#
BHAZY 88, CAMaFIEERPAMERREAHEERBICHZSIE—F¥, TK
BN, KEEZHERAE, FAMKKEEER. WE Jericho K T “RiZH)
H 5 B IR R B AL KB . B Go to Jericho! (AR WEIE 511), From
Jericho to June®(HH BHIEX). Babel(EHi3K), (IRL-RIHA) E&K, HKk2Z/E, &
FNoah)MERFEZEAEMM, PECKEEERE. EHXHEAIKRBRIF
B, ERILAMES, BRXRERTULESE, CSHIEFRLRERENK.
HKiEP, A1H Babel ZAcHERE: © W2, BEl:; © WARILKMS, w:
a perfect Babel("EME, JBEL); @ BHEAMER; @ ZHEMHH. ©

3) BT (Z2) vHADER

FE(XR) FIALELEABEEAE, URIERGHRER DR
F2EA. Judas(t K)RERER (Jesus) M1+ T4EZ—, JEkHELTHRSR. Judas
R T “BAE IR L. FREER T 5udas”H KHHTE: “Judas’ kiss”BL “the
kiss of Judas” (¥t K2 W), HOEMSI; “Apostle Paul”MF5iE % My H
Adam (%) ESAFEEBCFGEPHEY, REMAXMIERIHEA,
Bt LA % H 4 B “not know someone from Adam”, BIERARNANREAN: ®
F13E LB AT 2 Hr“as patient as Job”. CRUXHEBRIER XMAZEA:

David KT; f8/DFEREMHE -

M. Fih: (EZWEBEEBETHERY), GRMLITEEMRY, 1994 E5 3 #1,% 63 T,

YRR EDY 1: 12,

@ (XZ-HMEFY 10: 25-27,

© WH: ARECULSBIE), ABRTE. Gk 58 P RASMEEERA T 2000 8K, % 370 7.
® A (EBALZITNY), REARHMM 1990 E£1R, F95 A.
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Solomon Fr®[7]; ¥ &. B&

Satan #H; EEAR

Job 240 XA

Samson Z¥h; fERKH+E

Methuselah E)-#dy; FRFREEHA
Moses JEFH; $5ICHRHEE

Aaron WAE; F&OAHHIA

Cain ZB3; #REREFLHRERLHEH)
Daniel (HUAE; $REEH]. CEMEE

3. 88 ¥ (Allusions)

B Callusion) B—MDUJ SEBE/EE RIBEE. TEERRK XK
%, BRREEENG &, LEARAUERTREES ANFEENR, THE
BB T T8 SCHRIBHIE . SRR AR S, FEREZ —RE BEMERAZ
MAFE G IR R (R2). (L) PRIIABHNBHAR I EANFTAKNKE
. (EL) FHMFE. AW, tw. Aag Z4EH, BAREEEST A,
DA T HEARMETRE. EMAEANEXFERERPILLER, 3
REBGA. B AR £F. AAREZFPHKLER, BEATR. XK
fizH, HREETERSREULES. DAME, UFHHEMNERAR.

(1) EAAYIR B S

(ER)PANYIARE, IEHHCHER. HRNEH. 23 KHAKER
M5, EAMNMBOHEPEARERNERRE . REAYRELERRZL], &X
5, HPRADERIKENERAIL, ERFEFFEHE—EA —FRR
—MAT . MREARBERA, ATHILHE, RBEERERRSZE.

w: We have got through our trouble, thanks to your acting the good Samaritan. 1
wish we could show you our gratitude.

WRANT - good Samaritan” (3F-Lr IR F T N H AR HE &, B AT
B IXAER A X “good Samaritan™ R il (F2-HNBEY £ 10EE 25—
37 WHREKYF I — i E: B AMERERA (Jerusalem) FIERF & (Jericho) 25
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AEENRETH. BEHEMMXRE, ERITNEE RETHET. BARE
—AETNXEHEE, ERERELET. XF-AFMRALevite)EiS, &
R, thEFFELET . MBS RE— MBI FIE A (Samaritan) Al Z 45 7E
#, ®EHTHEL, EHABRAEREMANEO L EHDelERE MR EE
DO, #ERE BRI TR . AR FE LU “good Samaritan”K
TR ATEMN, “REFEE BRERELHEHON .  LRBIRTEFER.
“BEHIRFELR, RINAELTHERX REAFERAFRRERNBBHZIE
W, 7

X4 . Several of the country’s most respected doctors have stated that smoking
cigarettes harms one’s health, but there are still many doubting Thomases who are not
yet persuaded.

AT 2 4] f“doubting Thomas” (PR 58 FIFE ST #mi X, AW REHEm3E
REAKE L. “doubting Thomas”H B (RL-AEBEE) H20FEH 2547, £
D RERER T Tz —. BAESTRMESREET, G, “BERER
T L BBEET TAT RS, FTFHREMBEME. "ET LR , BRERIE HEBL7EA
(IR, 2F T thF EHAT FAT RS, AFEEMKEE A HERREND
285 . Jii Fl“doubting Thomas”HiTa A LA & 45 5 4 15 B B PR %€ £ SCE BUHR
RAufEH. AL El. “BREIMEROLER ZENEEY, BIEE
EFAMRE, BERAFEIEEENERABEM. "EUER (E2) KU
A Yy v ) e A

Adam and Eve ({fUitt42) 2:18-25) WAAIE L Wik, ARMHHE

Saul and David ((HEEEAC) 23:7-14)) RAIEBITE, HRELH

the patience of Job  ({FEZ-F) 5: 11) AL

to raise Cain ({BIH4) 4: 8) AW KH, KRKBK

Judas'kiss  ({GRAEH) 26:44-55) MARZY); Wi OHES

as wise as Solomon ({G KIEHE) 12: 42) HRAEHR

as old as Methuselah  ((BUtH4E) 5:27) WiKMHES

Job’snews  ({AM1iC) 1:14-19) M FEMNHE

Curious as Lot's wife ((BIHA) 19:23-26) BB EMET LT WiF
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BFLAR

Esau threatens Jacob ((BJtHZ2) 27:41-45) LIAMKFHES; MR EHX

Absalom’s hair ((HBFELY T 18: 8) MWHMLR: MBRIENEY

(2) LAMDZ iRy SR

Bl (EZ) PH— L ZHEREN AE RREF M LR, FHR
EMERMAARENEN, #MFETHES (X4) PG XM, X
B ERANTEZ P KTAAEORT, FERESE T REERE,
Fii (X2 KL RABEBXREZHEPRNFEBEXZFHE, RATHE (X
%), FTHRIEHMELS X.

40 In the missile museum, 25 miles south of Tucson, visitors take an hour’s tour
of Armageddon, complete with sound effects. Il R B A 1%} X 7] 3% & #“Armageddon”
B R—EE, LRBEEHMBIZAIENE L. “Armageddon”™EH (X2 FHr
X) B 16 EH 16 1. “Armageddon” (MKFLH) B— M4, EMEH
ENRIBEBHZFEAFERAKE (The end of the world) 2 B ZE LT B G I K vk
i, MRERZTAENGRE, BXAN, EEEE REMRE, MR, %
BHAEIRT . 5 AWAH Armageddon Mg KR, IB“RAMHIBES.
W ERGIAATER: “SHEDERELCERRTRETARRL, WHEAEXHET
AR —A/IE B R B KRR ISR, QRELERUZTMHHR. »

X 4n: 1 remember, you told me you had been with her from Dan to Beersheba. Jt.
AJH ff)“from Dan to Beersheba™ & (X£-HIFic>% 20 1—2 %, Dan(iE
BORFEEHEH L 85 sh R E B IR — B, W Beersheba( bb /Rift E)
U2 B B im ) — B384, FTLl“from Dan to Beersheba”(\ik B 2 b /Rigf ) B) 2
“MILBIFE”, “AN—m 25— ME R R, FEik, ZATER: “Rid
BRE ST RS —EER T Kegtidt. "EH (X2, DUHhg &g
B

the Tower of Babel ((fItH42) 11:1-9) EFIE, Mz KR

The Garden of Eden ({BItH4Z) 2:8) HREd; MIAMRE, K

The destruct;pn of Sodom and Gomorrah ({BIHEZY 19: 23-24) B KT %
IR REDL, W TR AR
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e __ _______ __ ______ _____________ ____ ]

Goto Jericho ((BEFEZ) TF 10: 1-5) ZERFIFHN: MR ZALE

The Israelites go out of Egypt. ({HH3RK&i2) 12:31-510) LAGEFI A 4%
R, Wil 2 g

Flee to Egypt ((BAMEF) 2:13-15) REKRK: WHEHAS

The city of David ((#BHIZY F 5: 1-10) KTPI3R: MREE, RBHE
&

Capture of Jerusalem ({F|Eid) T 25: 8-12) HREGEAME: MIEBA
L BHES

Wish sb. at Jericho (KT Wic) 6) FEFEANEIFIEFH; WRABE
ANERBTZH

(3) Ezh4ig et il

FEARD REERNTRS, YN TFARFERHEENRENL. (X&) F
FHERBHRBEYZHREIIL, LA KERUSNDAGEREE, FEEDY
FIShBE. BUE. SIS T e 1 E O A X BB BT ERD U
PAmBREERGTRREE (X2), hTFEfIEAIANGIH, AMAZE
R SR, il

You should learn to separate the sheep from the goats.

& A) B T G “separate the sheep from the goats” i 5 (F41- DA F)
%525 32 %: “And before him shall be gathered all nations: and he shall
separate them one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats.”
(T REEREAMEE, MELEITSBHK. FRBEHIHHE, L¥—
o CHT (EZ2) I5W, sheep M goat ZEHIERFTRFMHEERARR, i
FHHEEN, JEE RN, Bk, AfTH 84 &iE“to separate the sheep from
the goats” KRR RFE”, “KAEE, WWZANEY: “HFRZFEEXS
EE. ”

Xn: We enjoy our holiday by the sea but there was one fly in the ointment; a
circus set up on the beach.

“a fly in the ointment”fF it (FL-EHEH>F 10ESE | HEFHEHER

CWER. SRR (ERRHGTRY, HHAFHMRH 1998 FILE 663 T,
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HIFuE” . ZA A XRPE RN ZR R, sk —HRim s — & AiEniE
L, (AZEBARIETE DB P B AR PR R AL B A XN E,
BZATER: “BRIOEERRERD, HEPRENRERLRLT 5
it e (XR2) B, ZHEUSIPRmE R BUER:

The leopard can not change its spots. ({BRFK 15) 13:23) Myt sk

Alittle bird told me. ({f&iE Y 10:20 ) M EAREIME

alionintheroad ({ETT) 26: 12-14) E EHWF, WnTHAER

sheep that have no shepherd ((GFfEEY 6:31-34) WHHEAKFE, W
BRALE, BRASKARNRX ,

wolf in sheep’s clothing  ((BLXMEFY 7:15 ) WEFEAR, wmOERS
ZA

cast pearl before swine ((GAMEE) 7:6 ) MR HRNRTEEENRLE

adead dog ((HEEIZY L 24:14 ) M, MILRAZY, EY

(4) LUAEHI8 e B B

(F2) PHTS UEY RS, XLHEERRFERE. WX FEE.
FHEENRATIRRZMRAERNAH. RIDARBXLEHEDE (X2) §
BRI PRES L, BUHITBIIXFEE BT NER .

41: Their new constitution was fig leaves to conceal their betrayal of the masses.

MRERBB<EZ) WA, REIE “fig leal LA P E B RREMMZ AN
“fig leaves” (ELRMEH (F&-GIHA) FEI3EH 7. ARGHTIMNELE
T AHEER LORT, AT R, MR E KRG R, EEMERT
— e KT R - ik, R Mfig leave I TR Z AT . BRI, AN “fth
B RER—RIEEA, USRI AREXOER. ”

Fin: After the scandal, he continued to hold high office, but even the most
naturally sycophantic of his colleagues avoided close involvement, regarding as a
broken reed.

% 4] T B E“a broken reed” (RGP RE (EL-LUREHE) 5
36 Z 5% 6 ¥7: “Lo. Thou trustest in the staff of his broken reed, on Egypt; whereon if a

man lean, it will go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt to all that
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trust in him (B, RAARNREETEGREN, AEFRXHR, RLREHD
F. BETFEER—VIKEMGABRRXEE. )© BLEE“a broken reed” KI5
AEMA@D). Bk, WaTiER. “HEREEMDESLL, HEA S
RAEMBAT, BERRERENSNEFRER L SHTETR. "HH
(EZ) PR WY R R EEA
The tree is known by its fruit. (S ARBEF) 12:33) WHERMHMEK,; ¥
HiTmaEA.
Separate the Husk from the Grain (( B K#EH) 13:24-30) /MEFHF RN,
W HE R F
Olive leaf ({GIHEEE) 8:6-12) WMk MIRIEHIRIE
Almond ({H&EH) 12: 1-7) &Hf; MAERR
They shall sit every man under his vine and under his fig tree. ({3RilF5) 4:3-5)
ANEME B CHHEER THELRNT; Wi mk
(5) LIBHgMa s
(X2) FiILRTHFERESHIILEH, XEFAFTLERYERER
CE, AMIERZEEMEM. & SCRZIM FK Lo AE R0 E 4. Hp
AR TR I I R R TR A AT R B S 3, AR IR B, BB AI( R
Z) HNE.
fn: The young girl wanted to become a movie star but failed. When the golden
bowl was broken, she committed suicide.
B A] 9 #)“the golden bowl is broken” (&BIMRE) HA (IHA-EE ) F
12 E 6-7 ¥5: “Or ever the silver cord be loosened, or the golden bowl be broken;,
or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the Cistern. Then shall
the dust return to the earth as it was; and the spirit shall return unto God who gave it.”
CRENE, SHER, BTERFRE. KREFOBRE. 2+ FH. R
PETBRE EF) CRXBRIFEPFIH T~ JERMH “the golden bowl is
broken (HMIXJHERKT ; —HL4RT). Bk, BIAMZFHN: “X MR
A—NREYE, BRRAEM. LHHOBHKN, BREART. ”

O BER, AER: (XBRMTRY, HHKALMRM, 1998 ERE 97 R,
@ ER. SRR WIIH, B305K.
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F-f0: The judgment passed by the court is the judgment of Solomon.
kA H EI“judgment of Solomon” (B 2 1 T KK IR (R FITL L) 5 3

B 1628 ¥ WAMSELKRIFMTIIBELR, XEEELEEILHERR.
B B I 13y M £ IR % : “Bring me a sword, divide the living boy in two; then
give half to the one, and half to the other,”But the woman whose son was alive said to
the king — because compassion for her son burned with in her —“Please, my lord,
give her the living boy: certainly do not kill him!” The other said, “It shall be neither
mine nor yours; divide it.” Then the king responded: “Give the first woman the living
boy: donot kill him. She is his mother. ” (“£ /)%, WiFETERHE, —F4
WA, —FAXEAN, EETHERENACHETFLORERME, il “KRE
KEB TFABANE TR b "HAANR: “RETFHRAER, BAERE,
EALEE TR E 3 “RiE R TAXEN, AT A M, XA AL RABNRR. ")
BB 1 E R R R 3R )LEE AR EARBILM R . Ja R Judgment
of Solomon”fl KMFE“A1E. WK AN, FibZaNER: “GEBEL AR
BALEHM. ” (EL) PURHFREmMARKILHKER, FRKER:

Amess of pottage  ((BIHHEY 25:31-34) —BILAEH; ME/DERK RF

Crossing thered sea ({ IR KIEY) S4B ER, AR

thirty pieces of silver ({ K& F) 26: 14-16) 30 R H; MitHE, HRK

end of the world ({ZKEHF)) tHFXKH ,

The Last Supper ((KFEE)Y 26: 14-30) BJSHIME; MKAINZE, 1§
2

Noah’s Ark ((BIHERY  7:1-24) R4 Mg pr

The last judgment ({GAREF) 25: 31-33) BISHHH; MBERNLER

Beat the air ((BFMRZETHY £ 9:26) WiE /AR

The flesh pots in Egypt ({HHEKIE) 16: 1-4) REMIRER; WYRER,
ERNERE

Aaron’srod ((REGEY 17:1-10) WASZ Bt M ANTER

CMER. PR (RRRRIANY, EEAFHRH 1998 F1), B 429 .
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The writing on the wall ({({H—F 1) 5:1-31) MKHEHE
4. BiE (1dioms)

BB R RGE Y 3 iE(idiom). |~ XK SIERZIE— M REESTFHANIGA
BRI RRE T iE, TUR—ME, — M4, HATUR—AMET. (FEEh
FR A Y)Y (Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary) 4
“idiom” T i) & & “phrase or sentence whose meaning is not clear from the meaning
of its individual words and which must be learnt as a whole unit”. ®ZA3CRRIR NS~
XE 3k BE S AP RN IRAENSRELT X, HEXFRF
HEXHAE. IERESTHBROREE, EE5XMANXRRATHEIN. SIE
BEHBANEMS, REEEEZRNINER, FAndREREE —MRKEBE
AR LBBRRANEEREE.

REBSPHIEAFEZRE A () . REEEIETH R ENH
SEF. RERENCRE. Bidx R E . WRERZIFBGE, ATRTEL
EnfE s, HHERE QDR ANEE. EEEETFISRPRNTIER T
RESPERA S LRI I HESE. HE (X2) HEHHER,
THERXEXAOTEHN—LEER (E2) KTiE:

an eye for an eye, atooth for atooth ({GKIEF) 5: 38) LURIEHR, L&
. .

the salt of the earth  ((TAKAEE) 5:13-14) HRIMFBEHZA

the root of the matter ({Z3{HE) 19:27-29) A& L

the promised land ({HIdrid) 10: 9) St. &l .

aman of sorrows ((LIZETL Y 53: 4-10) B F, EPHRSR

clean hands ((FFHEE) 24: 4) FMER, HRETHAL

the apple of one’s eye ({Hdric) 32:10) % E#ER, LEZY

© As Hornby, Oxford Advanced Learner s English-Chinese Dictionary, EALiESRE, HE&ENH1E 2002 FHN
BUsh A, B 734 K. ,
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5. iBi&(Proverbs)#1#& 5 (Mottoes)

(E2) PREENE SRBE—H, TEXEXFKGRE ELEH. X
HEEAR TR, BRRE, MZABTEKRZ, SHTHS, BRK
A BEHER—EB. HH (R2) THEBERBSEAAIFRE, ke
&, ZHER, BEMEEHEN, HTHRAER. HO (22) WEEE
ENESTHEARTNRN R, B R — L EREEEM XK E R IZEMN

T EMERIMERAERLFE MBI, BKREWEANTHEER S ERE IR,
WE—EBE LREWMEFE AT ANE. Flin:. XERFPXETE FHreap as
you have sown”(F/RB/K, MERE)RBMHZETEN¥ . ZREEFRE (N
P KHY FH“Whatever a man sows, that he will also reap. "® (Eit#&#H 4,
BEABER). EUMER:

The lip of truth shall be established for ever; but a lying tongue is but for a
moment. ({(FEF) 12: 19 OMEF, Hifeatt; FHiRE, REAR.
Do as you would be done by. ({/&37) 7:22) REENAMMTREIR, RN
AR AN .
A soft answer turneth away wrath. ({GRF) 15:1) BETURR,
Heaviness in the heart of man maketh it stoop; but a good word maketh it glad.
CRET) 12:25 ) NOHWIE, BmAE. —0RE, ELRF.
A faithful witness will not lie; but a false witness will utter lies. ({775 )14:5 )
WERIEAN, AUHE. BRIEA, EHRE.
BT LR fC B IEE T N AS, AR TR ZTEAR T R B R . Fln.
As a tree falls, so shall it lie. ({(f2ET5) 11:3) WEIFEML, BMETEMLL.
Spare the rod and spoil the child. ((FZFY 13:24) BT RE, FTI)LL; A%
A Ras o
The spirit of a man will sustain his infirmity; but a wounded spirit who can bear?
(GREY 1B1YANFHER, LReDi. LRV, HEREAZSRE?
~ The poor useth intreaties; but the rich answereth roughly. ({fF) 18:223 ) &
IENBLERIE, TR AR A '

@ (A 6: 7.
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6. E4EHi7 (Deriving New Words)

HF (E2) W, IREELTFTFLZEILRRE (F2) MiREH KK,
XA 2R, AMAZEZBERT AT B EERE.

“manna” —id], HE (IHA-HEKIEY, HEHERUAT AHRKE, &
UL, W RKEEY, ARARMEZ, 2 A“manna”. BLAE“manna” — id
RAHMBM RTINS NIREH AT, Scapegoat(BFFE¥)—id, H A I0L-FIx
id). EBRFEHIXR, KEABTHRERE. ERBALXE, REENTFRES
~RELE, REECAXAFNZE, FFRX—LRid M hix R ¥ &,
EHRERZETYVE, RHAAZFEHLERE. Eit, BIE Scapegoat Wit
RAZEE, RABGEE. THEERMNIULHEHARET (X2), WA
115> F it % 5 #9“Goodbye”(B &), HE BIRA B M 54K FZE(God be with you).
EKPRE (EL) RAEHPFERES:

long-suffering 252K ¥ AT BE 4

peace maker ;A

the fatted calf K

loving-kindness %%

tender-mercy 2220

breakfast (breaking the fast ##f3 2 R®) B &

holiday (holy-day X H) f&H

Adam W24

Eve B

Xl (E2) RAELRMFIAHRTHFERAE R, MIEEEFHZ
SR HAREEEAICEBEHF N,

7. EIRAREFE (Deriving New Meanings from the Old Words )

(X2) HAFZIRAE THORER L, NTREBFNES, §XT AR
& X. FEP serpent(it)—idl, HE (F£) MKk, AKGBHTY (Adam)
MEZEREY EHEE, HA%SR, MEHEHFEEEen). H71HEY
MEERRFEHELER. JBTEIE (Original Sin)fIERHAEHME (Satan)ZE K
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H) serpent. ML, FEF K serpent —iHFH T HRIBASZH LFEREHA
X. Bincred” () —idl, # (E&) BEH P (the Gospels)Iic#, HREEE
R TRARNIEEXA, XRELAMM, RN LR, FREK. °25,
HRERH AT E+F 3 B, WilmAst, HACrEaURIRHA. By 2af
B, W R A . I A LR BIRBI AT SE | B A, AETE T ARSI red
BRFRM. 4. FESFIENFHEHEKR. L red —id 844 Af1483]
ANEFRIHENE, 0 red hands(iiREF M AIXLTF), a red battle(ffiiff), to see the red
light(K#3H5K), to be in the red (FF)E. @ “cross”—idARE N “TFH”, Bk
ERIEEBNERE, BE, HMIRENEE, BITZE. BUNETIES:

Bathing FERIE®R, REEREZBROR LS

ip HERME, REBERRE

power [JRERRES, IREBENS

master REREAN, REBRFIESE

dove FERMT, IREERM TR

fig-leaf [REREILR T, YR R 18 2 A0 B4 F7 R T 1) 4%

snake AR 2, IRERZER

apple RERIER, REFTRFER

WEREAMRERN DS ZBEIANBEAFEZ P, HAEIMIRE
BXEFERK, HHEER, BXEMEZ.

8. FETHREXH¥EMPHRIEESE (Enriching English Language in the

British and American Literary Works)

RERAATE (HIBEE) — Bt “RETE A A EENERR
BRI (XL) XFE TR, BRE—MEBEMEFRE RS (EL) BT HILE,
M S 5 25 B IX A0 3 P AT BT LAE R BB 5 0 A 7 SRR R I R e
WE. FEERAE. —RX—ROTETEXERIN (EL) FHILEFEL. ERE
M. BERT. SIRAY. RIRRE, NTTSH T FEEH2 /. BBRELE

O (LREE) 26: 27-28.

¢ AT CRELGZEMZESSECHI), (UREHER) -8, ERKEHRE 199 58, 5223
e

© RUEE: (BT, LRSMERE IR 1999 T, F2 5.
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L ___________ ____________ _ ____ _ _ _ _ ___ ___ __ _ ________ _ _ _ _ _ ]

MARERI, AERERE LM, RECERY, ENLHFETHREE
KNG EESHESF, BRI (R2) dHul1fEmE. CERAT (%),
REX%EGPHREBESA WM ZEEMNES). THEHIELERIE
f, BUFE-TREERFHEEETROME (EL) ME/EHITMEFTERN
palio R
(1) #% =+t (William Shakespeare, 1564-1616)8E

VLR EE RN B E BB ENRA R FANLRR. 5
BeER, BEHEXR—N (EL) HETHOEEE. hEEEERSH
FRBHENES—BEZEAL, BRAEERREAEPETER, et
HEEHENERT . AFBLHTER (F2), DEHTARREIRFEERE
ITHREHCURIE . A%EGW, MRERTIIR (2 ZREENTE
Ao b1 (RRIBERE) Hamle) AHGHE (EL) MBEZZMER. BE
v BEHETIA (EE2) 400 2K, BRNEEE 2 B2Z, FHEH5IH
(EZ) 14 R2Z%. *DTUTRWEEF B TRRGAZR (R2) i, W
EANYFELE MRS, BBRR, FEPYREFTNEREK S . ZEEENE
Hi(Pegasus) EEEH: “WELHTRE (F2) MFRLZFH, EEATAREE
H (XL BRADLLTEHERT.

PHEHER =R (EEMRY Much Ado about Nothing) 3 — % B —igFHgE
AR S B B AR FE(LyonsNoto) HIE £x EEHF B 2275 — B Xt i : “Well, niece. I hope to see
you one day fitted with a husband. “(§f, E%&, BAEENRE —RKEH—L
Ko ) “Not till God make men of some other metal than earth. Would it not grieve a
woman to be overmastered with a piece of valiant dust?” (5 A#REME, BAE
AP ZANBESRMESGEAE—PRE MR L, TEERERELMS D, EAE
B)BRIFWLMESIAT (A% - fita) F EF AR S RS

{FHIPYHY (King Henry IV)(_LE)H, BATE KM IPABERSREER

© RBeE: (ERMEBHTLESHEM) | (RMIWAYERY HARER), 2007 E2 A% 1M, B
154 1.

© 1495 EHEEAFR, BRNERE TFHERH. ‘ .

© M, REFE: (<EZ>MTZRERNPLETEROERY , EKFRYR) ,2006F6 A% 2
W, BT

© KB HHEE. (CEHHD, REFR (RAMERD, HR17 199 K%,
% 85 i,
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WHEXFBMEFAILX

e —————————————————————————————————————————————————
B IL P70 “ARRBRERILT RS (HA-WMTBMAT 1) “RITMEN
W2 T, HBRABZT. BNATRBTEHN, BREBAEEN,

(FR ALY (Henry VIEEZHE ZI35%, FHMEUIHE: “And shall forget the
office of our hand, sooner than quittance of desert and merit according to the weight
and worthiness.”(H AT &5 T EHMER A SN T, HRAXTHRINTH, #
B E R H AN . ) “forget the office of our hand”(E T BRI B AN
Fyfu i (5 ) (Psalms) 58 137 B 5 75: “If [ forget thee, O Jerusalem, let my right
hand forget her cunning.”(BRER 4B, RE BILMR, BERMNATF LK. YW
RAARS A EH B CRXNFE—R, FHERRRXEICHL N HFKE M
. EEGA. B HTEHRRATHEHETIE

£ CREBHEAY B, AMIFREEMRL (E2) BEERTIE. KEALM
FMUHARAMA S, BEEE, ERELRBTRASHEZEZLRR. HiER
AT IR LES, KA “FHe/R Daniel). “FHERE (EL5ME TR
MHEY EMERAFLENEREE. PLHITABA (FL) N RRER
¥ S TR BA 58 0 A 1 HLBME L R DL R B RANS L L W AEILFTIERT 154 B+
MATih 3 S (FE) RFEE 14 4. ©

it Bk, BATATLAEH, B (EL) e ARA RN
. MEESHZRESE AR LELAHEREZNITE. FEMER, A
TR T R AR EITH = b X X Fop s i) KSR R T 75 B8 77

(2) 48-¥1%( John Bunyan, 1628-1688)8{E 5

W REEF L EEZMBCRMANRK. bR, M. £330,
HHOBESHREERE TIREIAEN (E2). B TRIGTEARBRY
(Swift) I H(Defoe) i/ BRI BOCH F T E 2% o

HPHBRRT (F2) AR, BTAE (CREFAE) (The Pilgrim’s Progress).

(KB iRE) BRRHEMFREREEN (REEL) IR (Bibilical Styled. M
FHEIRFETHE, TXNE, BAEH, EAFEREN (KEXL) L.

O KB E: CFRIY, fEETTIE 1987 IR, 3B 47 T

@ (RS RImE] 15) 5: 5.

O (UL WE: (SRIIY, BFEFN 1987 FR, B 56 K.

@ g1 (R E R T S RZRARY), (FMBHEZERERY %K), 2005 F2 A

21, 103 5.
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tWEXFWMEFTIEX

EHTEKER (R2) TICRERFET. BRHE NUHENZEACEES.
RERFTFR EFJ\B%%E, RABRY I, “BEARR. “EEEXRAT, X
HXRAGHGTIE (X2).

(REIGFEY PEIXH—BE: Then Evangelist gave him a scroll on with was
written“Flee from the wrath to come.”The man read it and understood and asked of
Evangelist ,“But where must I go?”Then Evangelist pointed across a wide field and
said,“Do you see that shing light?”’and the man answered , “I think I do.”Then said
Evangelist,“Go towards that light and you will find a gate. Knock at the gate and you
will be told what you must do.” (6 EZ B T—NEKE, LEEE: “LEERIH
BRIIRE. "HNEEHHE, ERfeEE: “ERRNZEWMER? "LiEHE
KR — A AR EEIER: “BERABAFRETB? "EPABEEG: “Bi8
RENT . EEEEER: “PBARABRENT, FErA—B, &Ml R
EHRRSEE AN T . 7)°

X—BtH ) “flee from the wrath to come” H# 5| H (G AET) H=%F: “But
when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto
them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come?”

( ABERFSENBEANBERZAN, ©RZHE, wABIT5, FROFE,
R R PR BER R AR ? ) Cesbh, SEEX S #I“shining light”th B (FFFR)
155 PU % : “But the path of the just is as the shining light, that shineth more and more
unto the perfect day.” ( {H X AHIB, IFEEWMNE, BEHW, HFBF.) °R
BREHET B (KEXZ) MiAgE (REHE) LT R.

(3) ERE (William Trackeray,1811-1863) HI{ES

PERERRE 19 /MR RRERBINEEER. EKED (BRI

(Vanity Fair) %, BEREEL5IMH (X2) HHORHBEANL Rebecca, HHF
—hbEiE: “Rebecca, during her stay at Queen’s Crawley, made as many friends of

the mammon of unrighteousness as she could possibly bring under control. "

O HHE: CREHE) GEUERD, Wik, EEH MRE 2005
FRR, 5 2-3 .

@ (LKRBWEFHD 3: 7.

® GERD 4: 18,

Y [K] EREE: (AR, TR, ARIZHAM 1997 ER, F576 K.
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WEXFMTFALX

“Mammon” (U#) £ (E2) PRI M, “the mammon of unrighteousness”
FERIEFTRBOAXZY . FEIAF, #13 Rebecca ARLHLALBEANR
OB Bt IO EEAK L, SREETTIEFRZIMEDR,

BT EIFA Rebecca X SLRABI BiE: “A good housewife is of necessity a
humbug; and Correlia's husband was hoodwinked, as Potiphat was only in a different
way. "CPotiphat(32Z )2 (X% HA-BIHLY PHRAY, MEET KK
EAZHRE. XBEFIRAERIX—ZRLRMOBE, AUERRAT Rebecca #
A EARKERITR, RET ADBERE.

TR —ES GEFHRHTRIIEY (The History of Pendennis) &, %75 & X H
Fit: How came it that all of a sudden Mrs. Bingley began to raise her voice and
below like a bull of Bashan ? ® (FRIAKEARARE TRITEEL4F—HE
Knjz) ©

B A EI“bull of Bashan” (BILA) JHH (EZR). £ (XL BAFR) B
22 B 12-13 WHAREHHE:

Many bulls have compassed me; strong bulls of Bashan have beset me

round. They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring lion. (¥
B AFEER, B F N E R R 1REK D, FERIHMEE T
®

Bashan (ELHp) R, M FHEMEK, HRPEEAKHNF. HRAOANE
BA“bull of Bashan” 5 AR L6 & SR 4L /5 F P58 SIAERRK KHIN . BE 50 Al “bull
of Bashan™ R 5 RHFI AR KR TR EFN NGRS, #HERBEZIE T AY
K&

(4) i R/R-EHE ( Nathaniel Hawthorne, 1804-1864 ) BifEm -

SRBR-EREEE 19 HHARWRAKIREESCMERKMOLENILK. i

IR TAE (LLF) (The Scarlet Letter) REEXEVIIHFEHER T SHEETH|. 2

O[] gEAETE: (KR, VR, ARIUFIBARE 1997 TR 5 645 T

@ (LAY, REGSERESZT.

® (K] EREE: GEFREMIISY, Lg% 1985 ©FAR, 55 786 W.

® (5] B E. GEARIMI Y, BAEE, bR 1985 T, & 812 .
O WER. AR CRABMARANRY, HBKEHRH 1998 FHLE 70 T
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WRKBEMEH2IEX
————————————————————————————————————————————————

HIRHPERTEMN. EESLTIAT (E2) PriEax S FEMLUEE, (£
%) BEBBEFETHE. fli, FRFREFES - LBAAE—BAHE:

“Wa, %, WRHERAFRZIHRIE, HETRREBL RN B ZHRE?
BRI, ERRKKFHENBRILRA=ZNMAKRTR ”<EER), K, &4
FERRA I, RATER—ME—EBEHAKRBIFX A%, ~ ©

AN YA R A E EAR B T < —B” (Daniel), &AM MEZ. #& (IHL-E
—m ) BR, BRAEREE, KRG, BT, BHES, GNE e
ZTREAPTEBEEMERREE. MFE BT X — Rk R 2 A T s
HER RN ELE SANEFHFETRETR T AREERE, HiAT G
f.

B A7) 5B B RIS LH 4275 (Hester at Her Needle) P i — &b FI ¥ “With
her native energy of character, and race capacity, it could not entirely cast her off,
although it had set a mark upon her, more intolerable to a woman’s heart than that
which branded the brow of Cain™® (ULt KA HITEM HERIEBHA R, Tk
SREMIF, RECETHS BT ET—A NS, XEHE R R Rk L
Eg M — T K ABIE AT Ao

B3P B “Cain”(ZBR)ET (IBL)-GItHA) FUEE 1—15 7. 2T [
HERKT, EANRNRRE, MEPENAED KR THTEM (AbeD. £
H A IETT AR (Cain) R K H AT, ibfbAZREFEEREREMSL LT
MI—AE S, BPZBRMENE” (Cain’s Mark). “ZBE " MILFR AN BEH IR
E. EELILBBCRRNBLERERIER, FEHA, HAFMRZTEEL,
HAEE—E AR UEZRM,

(5) {£O%7 » B (Thomas Hardy, 1840-1928) BIES
IRARREE 19 AN PMERRIER. ERRNEE (EHRNAEL)
(Tess of The Durbervilles) FHXHEMHE: CEAE, BLEFHANE O
wik, A, “BRTHIANAREK, BEEBERLUREOZHE, BRI
Bk, RERZFMRARZE, EARERR, RHOREEENEORE

O (KRR ERE: (AF), BAKZE BRI SHBGE 2002 FIR, %34 A
@ BBl (RECERREED SN ST 1990 FIR, F221 A
¢ [(RIMFRRERE: (AF), WKEE, BRI EHRIL 2002 /R, 347 .
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WHERXFMEFAEL

ZY) .00 ZREEREELESMEEY WEF. FEEEAREE—
FH (R2) WREERFEANREUFENEFPIE RES. (NG
. BREEFaE, Bhasainmiin. BRenHESE5RE, fil
& B IR TATMEY, REMAR ERR TR, SEZFEANLS
—HTIE, BT ARR. BRENEE KR, B ABERFEE, I
MEZHEZ % NEIGRIEY EFNE M2 2ET, X5t 248 HA K R
5E”(Original Sin). PAARTEMAEFH“AIIRE MM, BRELKITRI«EE MR
2JG, BHEEAIEENEE, FIBREMeEREFHRE, ©

(6) EEFHAZLMEF(T. S. Eliot, 1888-1965 )HI{ESR

WA RIKEE L A, “Shall these bones live? Shall these Bones live?” ©&
K% (RERMEPZ) (Ash--Wednesday) FHIFTH, BIIEERE (IH
A-LIFE B, BRPICR: MR, RRXSEREHIE, AR, T
BEsk, WEMEEISTZRERRUANESE, TERE,

(7) ERISHTAS » KE/R » #BEAB( Ernest Hemingway, 1899—1961)E11ES

BYIRAEEE ZL/MEK, 1954 FERETURXFRRAE . BIERKR

% — 8 5 {7 i —4)iE:“The sun also ariseth, and the sun goeth down, and hasteth
to his place where he arose.” {5 13) FADENHMRANEWBLWY, A
—YIETEL, LUEE. BHRTE (BA-HE D) p—Rd %, —RICkK,
HHATKTE, KFEAFHE, KBEET, JEFMHZ, KaEmE, Xk, &
A iEss, T EREIHATRE, (LRHAEER, BHANW, AL, 17
HEAE, HEAANRE. "5 A kEADRIIEIE.

HEET (2 FRIAAISAY B AV SbR A VE B F R A6
TERELE. #5EARRANEEERBRE BREM (Wiliam Faulker,
1897—1962)1 (¥, HYHE) (Asalom, Asalom)®, FEZEHZ MR TR AR
JR¥- B4 2 (Walt Whitman, 1819—1892)f) (Em4£) (Leaves Of Gras)EH —

O [EPESI-RAE. (BEEEOEL), KAHE, ARTFHRM 1984 B, 125 7.

@ KLY (<ERAKME L>—<XB>NMHMRTY , (FIEIN AR (HLAFIR), 2007 4 A
W28, & 122-123 1,

@ (E]UREEE: (KEMEHZ), LEECHRAE 2006 FRR, %156 T.

@ (IBA-ALERY 1: 4-8.

© myk i (Asalom) & (IBALBHMRHEL) PHAY, BXD (David) BILF.
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WHEXFMLFEARL

B0 (AT EEZFLEBHRERRFAZBT (Robert Browning ,
1812—1889)f) (LA#3) (Esau) ®EUM T (IR T-WMEHAZY; KB AR/
(John Milton, 1608—1674)f1 (f1L2 %)) (Samson)®; FF® (George Gordon
Byron, 1788—1824)1 (i%Ba) (Cain)®.

BT ERERMMERERS LES (RE) Zwih, XEFARKE TR
(Geoffrey Chaucer,2 1343~1400) HI{ERIRFITE Y 23 XK. FEFG 8 K. HFER 300
W EELEREEF S8 (Charlotte Bronte, 1816-1855) ZEHAMZE (f
%) (Jane Eyre) H5|H (X£2) dpH#Eoa 4t EEHLIERHEAAN (Mrs.
Stowe, 1811-1869) K (ZHWBUBKI/NE) (Uncle Tom's Cabin) 3| (E4)
PR REIEEL: EREEXREHE (Daniel Defoe, 1660~1731) FIkFE 7

(Charles Dickens, 1812~1870) XL EMKBEEE P, (XL) ESHEAE
SR, FERHERAARETEEEA.

Hel, 7f4, Bs (E2) SEMREAMERANR, KiNENIREEN
R, (X2 UNAEEHEXERRERFES. EFHPRNREIGER
EEM B H — R Why [ Teach”BJiR 30, X F# XH—%]“Being a teacher is being
present at the creation, when the clay begins to breathe. "(4— 4% HfiEKE 28/
EHIRIEN, 1 HBENETF IR, FFORT £ ) CHa i clay’ iR R A,
“the clay begins to breathe”( AMAFFEEIFR)REE I F (X & -BIHHA) EMATRL
BT AFRFAEMZ X — M. AT HIES RS (E2) ). LAl
BXR: RBATHESE, REFBETHNRAR. WRRTH (BL Gl
) FHXEFEANRSE, BARERBEETFXDENRZETXT .

9. ¥IAT XKiFE S AR (Influncing the Style of English Language)

(E2) HRIF—HDORERFEE FIET X OB RS, I AEEEF AR
EHIGERKE. (KEXE) BARY T (E2) FEMAEOFLHMRRIIRA,

© B hMAY, URRUBMAMMEMFENKT, SABUTSE, HTTH, OHER, UEER
—BRAGH HEERER AR THRY .

® B (B LKLY PR—ERRALIR, £ETATH 1| HEMHLET, ZERYHIILF. 2L
REFEAEW RS SUATIRSIRENEAFRARETES. :

© REREEOCUEHRIRE,

C BN, RVHRESEEN KT, BRpAEHLAEA.

© FR: (KETOERIE) BSM (Unit Three), LBAMEBE LKA, 2006 .
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WHRRFML PR

FEMHAREMR LN AQLRE (2). HATED, Sfg, HEg
B9, KGWE, ARTREBESTEEELLNE S, HXIGEETRXERE
FETIZMEREMEME. MUK, (XE) —HREEERGMERES
ERGE H R . CGREXL) BRBHKNTXELEARNZHEMLTH
NEEHZR (REXL) RRERFEPHEESEIURLENEERNRZ
—, EEHIE ST HERE - HRIE.

B FRAREERBL2EER AR R TANE, Hpas
INFREELKE. DLHEFERMFHRRENER (X4) KEHRL,
B2 (REARRER). (GRFE). (KEZ). (HHELEE). (FHELR)
BRI FARHBRET, RAET FLXUZWMEABKZEHSHLHERE. X
FZERDNEHESRRNENMRZ 1. bz BTULRES5IE F RiE A KB SIE K
BEABENRBI YRS SRERCEREES K. TEIAUNESER, 5K
SR CFER) HE S SO RS XT b I W 2 20 D FF I

DT (ERBY PEEXE—/DEME: “Will all great Neptune's
ocean wash this blood clean from my hand?No,this my hand will rather the
multitudinous seas incarnadine, Making the green one red.”® “K{EEFTHHIK, #E
WHER R T ERMmMZEY? A, BERZ—FHm, #EC—ELIRNEKRE—
KRR, ©

X —PEFH L EIEAREBEHNRKRETDHRES S TRER. XERAA
multitudinous #1314 incarnadine #BR4MKRE, 3iA make ML &1 green. red &
RARIE . SRER ARG WA ER T AW ZRBR. EFLHTE
MfEm B, XFERE S SRR RE AL AT L.

B EEFKEY B R IES LR ZRES (E2) BWER. HE
2R CEANEE) REBYIBHTHEZ/E, HREURAMISERERE (E2)
fFm. CEASEY 51611 FHRHEEERL —HEKEER (E2L) HCHER
AR ALl ACERARE S MRIFHT X OEL,. FAFRLDE (REXL)
EER R, BURHAME)F 45 M B SR R . BriE AR R, BIsRDERE

O BT (RIS XG0 KR, CRMEHEEBLIR) GLARR), 200562 HE 11, % 104
.

®LES LGS, (FXE) ChIoBamA), KAEE, PRER B 2001 F8, 8 123 7.

¢ LIS, BB, B 123 M.
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WHEXFMEFMEX

FRIERXOKE; FrBRTEMMEER, RIEATHERN, WEBR. (EA
5i) MIEEHAS (KEX2) MEEHAR—HN. BYERE (EA5H8)
o S5 {6 P f) 3L A A1) % B “he-does-something” X R R B AR BRIE (FA5
) PHBEHREREN—BIE:

“The old man unhooked the fish,rebaited the line with another sardine and tossed
it over. Then he worked his way slowly back to the bow. He was hed his left hand and
wiped it on his trousers. Then he shifted the heavy line from his right hand to his left
and was hed his right hand in the sea while he watched the sun go into the ocean and
the slant of the big cord.”®

XEME KR EAN S S EBERELAEESE. BERARE, XBICEH
RKSAMZRARE —A KA. W)iERE, EX—B&3E 8 MA: unhook. rebait.
toss. work. wipe. shift. wash il watch. E{IAMUE/D, i H#REI#BRLEL
LRI RAERZNE . RERARY, HIEX BRI OT RANEHRE+
HE+EEBE M EESHEL, B “he-does-something” XFF e %, CCE A1)
R R ER (REXL) MEaH . BEL CIHG-gIEHE) LA
BLi& b

So God made the doom and seperated the waters under the doom from the waters
that were above the doom.And it was so. (1: 7)®

And the Lord God formed man of the dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of his life; and man became a living soul. (2: 7) ©

And the Lord God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man
whom he had formed. (2: 8) ®

So he drove out the man; -and he placed at the east of the garden of Eden
Cherubims,and a flaming sword which turned every way,to keep the way of the tree of

. life. (3:24)°

O[ERIEVRE: (EALEY GUESERA), HEHFE, BKIRE 2007 458, %85 A.

¢ MMM, REE: (<ES>XEEICEMEMERY , (WRRHEERR) 2006566 A %6H, B
33 H. : ’

® RREmE: (FRLERE), PRARBRE 2003 FK, 41

¢ BFEmE: W3IH, FIR.

© AfFEmE: W5IH, FIR.

© REERE: (FHLEFE), FRARBE 2003 FK, £ 14 1.
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e ———————————————————————————————————————————

X LEA) TR R LA Bt ORI R) 5 4 R I 24 AR B AT . A
ERREhARE, #RE/EHE: make. seperate. form. plant. put. drive.
place. X &R FHEAL B RER“FEMATH +ERF A+ RKIE”, Bl
“he-does-something” ) &,

fE(EAEE) P, BUTX—EBSIFRIGRELT R, JEAE (ZA
5 PEIMEZ BHXEE REFEZ) P AR, #R2BRE(E
2) AR F BT AN TERRER, NEEARAT A= EE M
HRIEHE,

(2) (XZ) HEBEBSCEXWRIEL RE

B SR, (E2) X REET KZHREMIAIEREEAE R R,
HEBBENR (L) BEAMSEER HFEEN PRIEGENTHER? A
AT et ) TIX £9E 5 MEA? SHRE, SBUX—Em i ERTLAEg N
PR \ANT i :

1, BEHHEE

REHRMF LRRORH, AFTSLEHE, SHFAOHAZZ—, 2
HFHF AL TS MERMMX . REHN LR CH TN SFHH
B, EERRMGENBOLSEFHBRTEPHEEENEWH. REHRE
FRERSCHI E SO, EAREEHE AN (L) WEZRIAEMEL. 3
EEENREEHLENNESZ— ERORSBE (2) JUKRE.

2. (EZ) MEFM (REXZ) LM

(EZ) KENAKRRE, FERELHNERT RN (EL). KX
FRAH (E£) AMUBE T IRERRER, B BSEEMA T KEH 0 4,
WET REBHIE. ME. ARE. RERS, NTTFEE. KENTETIX—E
B FHIR CREXR) MmBL, RN EEE T W ERRZ] Wi Hrig,
(REXZ) REMEDPHRBETEENEERERELZ . ERHAAEHE—
O BB, G (HA-EASEED, BRI 1986 IR, B 1 W
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WHRXFMEFIEX

BHSL T ML —HEE, MAKXKEETERERE, FX—RENEENR
ZRIBERIEEET HR, HATTEAF. (KEXS) HMRIEE
TURIENER. Bk (E2) MER, WEEEFMRIFNERTRAE
EREHER, BERIEHTCFERFRE., BANNERET EZOREM,

3. (EZ) MIESKARFRMNBHRMANSE

(EZ) PANEFEHERENES, EHEFEE5AY. 3. HYNE
AR S, 38 X 8 S A T USSR IA T S A el . BT AT
DBEEE, PRTERNGRE, EFTIIA (L) WiERREREFNEE, X
—RERFAEFRENARA L AR . Moses RERZUKTKIFEEZL—,
HEE (EZ) H, Moses RIBFMMARKIFME. MR EHHESI, FIRIKRE, 5]
FEMRRRKFEISR (SinaD) YE, THME, REERERERE, KEA
M. TRH Moses h4, FHETREBMNERHE: BE&TWRMEREE B,
B REY. R2Z, SIAREAYRREBRMERT AMIVREEND. BRAAE
MESEER, 4 Judas(hK)\ Cain X)) FHEARKZANBRE. BIRZH,

4. (EZ) PHRLETAHSEENTHSANNBAETHRES EERE
RE—H#

((2) RELE. T8, BESEHNSHR, TN TESRELZOER
HiEZtaaRE T MINAXETHEZINEA. (E£) 5 FPH“Do as you
would be done by.”® (fREBE A MAFIR, RN ZMFAFTEFHIAC)- “not to be
served by others, buttoserve. "°(NREZ AR , MEERSTA). “Asoflt
answer turneth away wrath.”® (i 5 7] LU &, ). “Let not the sun go down upon your
wrath” (R A] F R B B FUHEFEBAC, BAXEaTAMART TR, 18
FHREM, HERSHEAMEERS, NIERAETAMNNEE. FF, 4ETHE
BMLFEERSANMERRNALEZ A, BoReFIRXE, FEHEE

O (G KRETY T:22.
@ (Y RiEFY 20: 28.
@LREEY 1501,

@ (LLFBAT Y 4: 260
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FIF A0 5 3R . “The tree is known by its fruit.”®COH: i 41 HA% ) F1“An eye for
an eye, and a tooth for atooth” ® (VIRIEAR, VAZFEF)EHEZ FrART, TR
DR i 4 7 5 BT el i ) S A 10 55 AT AR 8 TR U B — B o

5. % (%) EEQALMY, REE

XEETERES, 5HTHM, 02, XBETEFETEE. LB
NS HLABEZIE X, kT XS, RESIEAFERE. SEHK,
KETUEXREY. ARG AIARMES. BlW: “Judas’kiss™® RKXZH);
HOERESD, il (X2) PRAX—REAYIEOERS)Z BREFHHE
RE. Fa: “alion in the road *® (GELFHW T, WA BRESMKE
ETREBTY. Rn SRR ER S o T A Al AR
AR . IR AR E B ML, M9 RE e SR N, BTEAAD
STER (££) HiB“light of one’s eyes” Kb A XYM BUERE I
WES s AR SR EESE, HREAEAR @R TIET AR,
KESHER, ERZIAMNNEE.

6. (EZ) BHHABAHSHMEMANHE

MMM (B2 BN IR BRI LR, (£2) BITAGAETY
LT, HMAKSEY. ANEHLUHRERENTE, ENE L TRNES
TUESEAL, WHHTFIRESHTERRTE, BRAS. —TRERY,
LA 80%LLEMA, HPBE TI%HKASE, #§ (28) ETWEEL,
Wb FRIB S8, BB R ©

7. (2%) FEEAAFRSXERNZAREERHBES

FiJ5 A% SCEAERMAMET R B THAMBERIM T (X4), £
FHWAFE, BEFREMKARRET ADESR, BT E8. W HE,

O (O KEFHY 12:33,

@ ¢HfTic) 19: 21

@ (LR 26:44-55,

@ (BT 26:12-14,

© Bl CGRIN<RZSFIEMEMB IR , RMBNEAEZEIRY ,2004 5E5 HE2 41, £ 73-14 W,
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